
۱جهان کتاب. سال شانزدهم. شماره۱ -۲ ۸۴

سياست و ملي گرايي
در آذربايجان
ر ي

 چنگيز چاغلا
 ترجمة جليل يعقوب زاده فرد

٨ تبريز: انتشارات نداي شمس، ١٣٨٨
٣٠٠٠٠ ريال. ١٦٨ ص.

سياست و ملي گرايي در آذربايجان از جمله 
مضاميني است كه جا دارد همانند بسياري 
ــابه در تاريخ تحولات  از ديگر مضامين مش
ــي  جهان معاصر، موضوع يك بحث و بررس
ــژه آن كه پديده اي  ــد، به وي تاريخي نيز باش
است مرتبط با سرگذشت و سرنوشت هويت 
ــع تاريخي ولي به دليل  ايراني در يك مقط
ــكل گيري و شيوة طرح و بحث آن در  نوع ش
ــي  ايران، به ندرت موضوع يك بحث و بررس
تاريخي بوده است؛ نحوة آشنايي ما ايرانيان 
ــايي و  ــش از آن كه از طريق شناس با آن بي
دنبال كردن مباحث ادبي و تاريخي اي باشد 
ــنفكران مسلمان قفقازي  كه برخي از روش
ــاره اي از  ــش از جنگ در پ ــال هاي پي در س
نشريات ترك گراي عثماني منتشر كردند، 
ــته هاي كساني چون  از جمله مقالات و نوش
ــين علي زاده در ترك  تاحمد آقااوغلو و حس
ــده  يوردو كه در اين كتاب بدان ها توجه ش
است، بيشتر حاصل آشنايي ما با نتيجة اين 
مباحث و صورتِ عملياتي و كاربردي آن بود؛ 
ــي از بار و بنة تبليغاتي  يعني به صورت بخش
ارتش عثماني در حين لشكركشي به خاك 
ــال هاي پاياني جنگ اول  ــان در س آذربايج

ــكل دادن به جهاني و يك تلاش اوليه در ش
يك حركت جدايي طلب در آن سامان كه در
ــابه بدان اين كتاب و پاره اي از ديگر آثار مش

اشاره نشده است.
دنبالة بحث نيز به همين ترتيب، بيش از
آن كه حاصل آشنايي با صورت خاصي از اين
مقوله باشد كه در سال هاي بعد از جنگ در
چارچوب ملت سازي هاي حزب كمونيست
روسيه در اقصي نقاط اتحاد جماهير شوروي
ــرد. از جمله در «آذربايجان» جريان پيدا ك
ــن دو جنگ - باز هم ــال هاي بي قفقاز در س
ــورت عملياتي و ــا ص ــنايي ما ب ــة آش نتيج
كاربردي آن بود به صورت بخشي از بار و بنه
تبليغاتي ارتش سرخ شوروي در حين اشغال
خاك آذربايجان در سال هاي پاياني جنگ
دوم جهاني و يك تلاش ثانوي در شكل دادن
به يك حركت جدايي طلب در آن سامان به

صورت حكومت فرقه دموكرات.
ــد ــاره ش ــن حال همان گونه كه اش با اي
ــنا آن چه كه ما بدان صورت خاص با آن آش
ــبوق به نوعي نگاه جديد بود و ــديم مس ش
شكل گيري يك مكتب فكري نو كه به رغم
اهميت بالقوة آن و تأثيري كه خواه ناخواه بر
تحولات حوزه هاي ترك زبان ايران بر جاي
مي گذاشت، جز به صورتي حاشيه اي و گذرا

در جريان آن نبوديم.
ــي كه در ــياري از مطالب ــلاف بس ــر خ ب
ــود ــر مي ش ايران امروز در اين زمينه منتش
ــه اي ادامة همان صور عملياتي كه يا به گون
ــد حمله هايي ــتند و يا ض ــردي هس و كارب
ــي و كاربردي، ــور عمليات ــن ص ــع اي در دف
ــت و ملي گرايي در آذربايجان سياس سكتاب
ــاله اي علمي و تحقيقي است در بررسي رس
ــده. پديده اي ــكل گيري پدي زمينه هاي ش
ــوب مجموعه اي از ــل در چارچ ــه در اص ك
تحركات اصلاح گرايانة مسلمان هاي روسية
ــكل گرفت كه در فصل دوم كتاب تزاري ش
ــترش جنبش جديد گرايي» (صص - «گس

٣١-٥١) - مورد بررسي قرار گرفته است.
در پي جا به جايي مركز ثقل «جديديه»
ــتانبول به دليل ــيه به اس از امپراتوري روس
استبدادسياسي حاكم در روسيه كه مجالي
براي  رشد و تعالي اين حركت در آن حدود بر
جاي نگذاشت اين حركت «هويت طلب» كه
در آغاز بيشتر رنگ و رويي فرهنگي داشت به
تدريج و در پيوند با ترك گرايي تركان جوان

عثماني، صورتي سياسي يافت كه اگرچه در 
اين كتاب بدان پرداخته نشده است ولي در 
ــي ها كم و بيش مورد  ــاره اي از ديگر بررس پ

توجه بوده است.١
بسياري از حوزه هاي جهان ترك و ترك 
زبان از اين نگاه جديد تأثير پذيرفتند، از جمله 
پاره اي از گروه ها و شخصيت هاي اصلاح طلب 
و متجدد حوزه هاي مسلمان نشين قفقاز كه 
در هر دو مرحلة اين دگرگوني ها - جديديسم 
ــيه و ترك گرايي امپراتوري  امپراتوري روس
عثماني - درگير كار بودند. تحولات اين حوزه 
كه با تأثيرپذيري از پاره اي از ديگر آموزه هاي 
سياسي زمانه چون ليبراليسم و سوسياليسم 
نيز توأم شد در فصل هاي سوم و چهارم اين 
٧كتاب بررسي شده است. ( صص٥٧-١١٨).
ساگر چهسياست و ملي گرايي در آذربايجان
ــش هاي  ــائل و پرس پاره اي از مهم ترين مس
ــورد توجه ندارد  ــن حوزه م ــرح را در اي مط
ــي و  ــه جغرافياي تاريخي و سياس - از جمل
ــده هاي پيش  ــي آذربايجان را در س فرهنگ
ــن دگرگوني و چگونگي و فاصله گرفتن  از اي
ــنفكران مسلمان  گروه قابل توجهي از روش
ــت ايراني به يك هويت  قفقازي از يك هوي
ــا اين حال و در  ــي در اين دوره - ولي ب ترك
ــياري از ديگر مطالبي كه در  ــه با بس مقايس
ــود، تحقيقي است  اين زمينه منتشر مي ش
ــي هاي  ــي و همتراز آثاري چون بررس علم
ــكي كه يكي از آن ها نيز به زبان  سُويچوفس

فارسي ترجمه و منتشر شده است.٢
ك. ب 
،پان تركيسم، يك قرن تكاپوي الحاق گري، پ. جيكوب لاندو،  ١

٢ترجمه حميد احمدي، (تهران: نشر ني، ١٣٨٢).
آذربايجان روسيه  : شكل گيري هويت ملي در يك  آ. ٢
ــم فيروزمند، (تهران،  ــلمان. ترجمة كاظ جامعه مس

نشر شادگان، ١٣٨١).
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گزارش هاي سياسي واشنگتن
و يادداشت هاي زندان 

 اللهيار صالح
 به كوشش ايرج افشار

 با ياري پژمان فيروزبخش 
١٣٨٩ ٩ تهران: انتشارات سخن،

٤١٤ ص. ١٥٠٠٠٠ ريال.
  در كنار بخش هايي از بيست و چند گزارش 
ــي در توصيف بازتاب تحولات ايران  سياس

معرفي كوتاه
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٢ تا مرداد١٣٣٢ كه به ــة آبان١٣٣١ در فاصل
دوران تصدي اللهيار صالح بر سفارت ايران در
واشنگتن مربوط مي شود، بخش اصلي اين
كتاب را رشته يادداشت هاي كوتاهي تشكيل
مي دهد از دوران دوم فعاليت هاي جبهة ملي

٢ تا بهمن١٣٤٢. ٩از پاييز ١٣٣٩
ــش اول (صص ــاي بخ ــر گزارش ه اكث
ــي از آن ها كه از ــتثناي يك ٤٧ -١٣) به اس
مجموعه اي ديگر در اين مجموعه جاي داده
٥ -٣٤٥) به توصيف ــت (صص٣٥٢ ٢شده اس
ــانه هاي ــده در رس آراء و عقايد منعكس ش
ــار آن ــي دارد و در كن ــي اختصاص امريكاي
ــاره اي به فعاليت هاي سفارت در توضيح اش
وضعيت و مواضع ايران و احياناً رفع شبهات.
ح

در «يادداشت هاي روزانة خانه و زندان» از
شرح و بسط مباحث سياسيِ آن دوره كه از
لحاظ تاريخ معاصر ايران دورة مهمي است،
ــت و با زايل شدن بيش از ــده اس اجتناب ش
ــر هم در آغاز ــشِ اميدواري هاي اوليه اگ پي
اين يادداشت ها با تفصيل نسبتاً بيشتري به

م ِ

اين گونه مسائل پرداخته مي شد، با پيشامد
ــركوب بعدي آن نيز كم و كمتر حبس و س
شد، ولي با اين حال با توجه به كمبود اسناد
و داده هاي لازم در اين عرصه، همين اشارات

گذرا نيز مغتنم است.
ــت ها در ــن يادداش ــار صالح در اي اللهي
ــخصي ــاره اي از اطلاعات ش ــت پ ــار ثب كن
ــي هاي گاه به گاه و ديدارهاي چون ناخوش
ــاي ــه اي از ديداره ــي، از مجموع خانوادگ
ــه از لحاظ ــت ك ــي نيز ياد كرده اس سياس
روشن شدن تحركات سياسيِ بخش رسمي
جبهة ملي كه حزب ايراني ها در رأس آن قرار

ِ

داشتند. اهميت دارد. اين ديدارها هم جنبة 
ــته اند و هم جنبه اي  انفرادي و گروهي داش
تشكيلاتي، از جمله جلسه هاي رهبري جبهة 
ــت ها علاوه بر زمان  ملي كه در اين يادداش
ديدار و ملاقات، از تركيب اعضاي حاضر در 

جلسات نيز تصويري به دست مي آيد.
اگر چه در دورة زندان از ديد و بازديدهايي 
از آن دست خبري نيست و نكات ثبت شده 
ــوند ولي همين  نيز مختصرتر از پيش مي ش
اشارات كوتاه هم در كنار يكي دو يادداشت 
ــده در  ــورد نكات مطرح ش ــر در م مفصل ت
٤ -٣٥٤) براي تدقيق  ٣بازجويي ها (صص ٣٦٣
رخدادهاي دورة مورد بحث و به ويژه برخي از 
تلاش هاي مقامات حاكم براي گشودن باب 

مذاكره و مصالحه درخور توجه هستند.
ــت در  ــن دفاتر يادداش ــي از اي بخش هاي
دسترس نبوده اند، از جمله مجلدات مربوط 
٣٩ تا اوايل  ــفند ــط اس ٩به رخدادهاي اواس
ــن دفتر مربوط  ــال بعد و همچني مهرماه س
ــط بهمن١٣٤١ كه هر يك  ١ دي تا اواس ٥به ٢٥
به جهاتي مي توانستند يادداشت هاي مهمي 
ــند؛ بخش اول به جهت تقارن با دورة اوج  باش
فعاليت هاي جبهة ملي دوم كه در خلال آن رشته 
مذاكراتي با دولت شريف امامي به عمل آمد و به 
دنبال آن حوادثي چون يك تحصن بي حاصل 
ــنا، انتخابات دورة بيستم مجلس  در مجلس س
شوراي ملي، ميتينگ جلاليه در ارديبهشت 
ــايد  ١٣٤٠. و افتادگي هاي بخش دوم كه ش
از لحاظ روشن تر شدن گوشه هايي از زمينة 
بحران موسوم به «وقايع اول بهمن١٣٤٠» 

مي توانست  درخور توجه باشد.
ك. ب 
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تا به خورشيد به پرواز بَرَم
 يادنامه دكتر حميد محامدي 

ــون مزداپور و هايده معيري   به اهتمام كتاي
(محامدي)

١٣٨٩ ٩ تهران: كتاب روشن،
ــميز: ٨٠٠٠٠، با  ٤٤٥ ص. مصوّر. با جلد ش

٩٠٠٠٠ ريال. جلد گالينگور:

 مجموعه اي است از گفتارهاي پژوهشي به 
همراه چند مقاله دربارة محامدي. اين كتاب 
ــت كه در تجليل از فعاليت هاي  يادنامه اي اس
آموزشي و پژوهشي حميد محامدي (١٣١٤ تا 

١٣٨٣)   فراهم آمده است. محامدي دكتراي خود
را در زمينة زبان ها و تمدن هاي خاور نزديك از
دانشگاه هاروارد گرفته بود و سال ها در ايران
و امريكا به كارهاي پژوهشي اشتغال داشت.
به نوشتة دكتر محمدتقي راشد محصل،
ــتاني، دكتر ــتاد فرهنگ و زبان هاي باس اس
ــا و پژوهش هاي ــتر نظره ــدي بيش محام
ــار داده است و خود را به صورت مقاله انتش
ــتر در زمينة زبان ها و فرهنگ مقاله ها بيش
ــاي ايراني، يعني ــتان و گويش ه ايران باس
تخصّص اصلي اوست. هرچند در نوشته هاي
ــمولي مشاهده مي شود كه او جامعيّت و ش
ــي نتيجه مطالعات ادبي، اجتماعي و سياس
ــي و ــت. به زبان فارس او در طول زندگي اس
انگليسي مقاله مي نوشت. نثر او در هر دو زبان

از رواني و شيوايي برخوردار بود.
ــاگرد وي بوده است گيتي شكري كه ش
ــت وي در كار ــارة روش تدريس و جديّ درب
آموزش در مقالة «استادم، حميد» در همين

كتاب سخن گفته است.
دو رساله در فتوت / مهران افشاري؛ بررسي
تطبيقي آخرت شناسي زرتشتي و اسلامي /
سيد مجتبي آقايي؛ روزگار زن ايزدپرستي /
هايده معيري (محامدي)؛ دربارة زنديق / علي
حصوري؛ مروري بر زندگي و خدمات ارباب
ــاهرخ/ اميررضا فروزان يزداني كيخسرو ش
ــي اين مجموعه برخي از گفتارهاي پژوهش
ــر از دو مقاله اي كه در ــت. همچنين غي اس
ــاره شد، مقاله هايي از همايون آغاز به آن اش
ــداد، و اكبر افسري نيز كاتوزيان، امير پيش
درباره محامدي در كتاب آورده شده است.
ف. ا
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تاريخ انديشة سياسي در اسلام 
 پاتريشيا كرون

 ترجمة مسعود جعفري
١٣٨٩ ٩ تهران: سخن،

١٨٥٠٠٠ ريال. ٧٥٤ ص.

ــير  ــت تحليلي از س ــاب روايتي اس اين كت
ــة سياسي در تمدن اسلامي از  تحوّل انديش
آغاز تا حملة مغول. مؤلف كتاب بانو پاتريشيا 
ــت. وي  ٥كرون متولد ١٩٤٥ در دانمارك اس
ــتان به  تحصيلات تكميلي خود را در انگلس
ــانده و از سال ١٩٩٧ تا به امروز به  ٧پايان رس
ــتاد مطالعات اسلامي در مؤسسة  عنوان اس
ــتون در امريكا به  ــي پرينس ــات عال تحقيق

پژوهش اشتغال دارد.
هدف كتاب حاضر اين است كه زمينة فهم 
اين حوزه را براي ناآشنايان با آن فراهم آورد و 
به درك كساني كه با اين مقوله آشنا هستند 
عمق بيشتري بدهد. به نوشتة مترجم، اين 
كتاب هم براي اهل نظر و متخصّصان مفيد 
ــت و هم براي خوانندگاني كه با مقدّمات  اس
بحث آشنايي دارند و مي خواهند بر دانش و 
اطلاعاتشان بيفزايند. خانم كرون نظرش را 
ــة سياسي مسلمانان اين گونه  دربارة انديش
بيان كرده است كه اين مبحث در دوران كهن 
از جنبه هاي گوناگون، جذّاب تر و عميق تر از 
ــت كه با آشفته كردن حقايق تاريخي  آن اس
ــه هاي  ــم آن را به طرح خام انديش بخواهي
امروزين مان تبديل كنيم و از عمق و عظمت 
ــلاً اين  ــن رويكردي عم ــم. چني آن بكاهي
انديشه هاي جذّاب را به پديده هايي مبتذل 

و مسخ شده تبديل خواهد كرد.

ــاي مختلف ــي در زمينه ه ــم مدت مترج
مطالعاتي با مؤلف همكاري كرده و در همين
ــت. ــان اين كتاب را نيز ترجمه كرده اس زم
ــته است تا مسائل و از همين رو امكان داش
ــا آن ها مواجه ــكلاتي را كه در ترجمه ب مش
ــده با مؤلف در ميان بگذارد و در حل مي ش
ــد. مؤلف كتاب در ــا از او كمك بخواه آن ه
ــي كتاب ــگفتاري كه بر ترجمة فارس پيش
ــت كه مترجم ــته است اشاره كرده اس نوش
برخي لغزش ها و اشتباهات مؤلف را اصلاح
ــه در متن اصلي مبهم ــرده و چند نكته ك ك
بوده، در ترجمة فارسي به گونه اي مشروح تر
ــة وي از اين رو ــده. به گفت ــح داده ش توضي
ترجمة فارسي كتاب عملاً از متن انگليسي

پيراسته تر است.
ف. ا

ééé

 دوبيتي هاي باباطاهر عريان 
 فارسي - فرانسه 

 ترجمه مهشيد مشيري
١٣٨٩ ٩ تهران: سروش،
٧٠ ص. ٢٠٠٠٠ ريال.

ــاعر سدة پنجم است و  بابا طاهر عارف و ش
ــهرت وي به علت دوبيتي هايي است كه ش
منسوب به اوست. زندگي و شخصيّت باباطاهر
در هاله اي از افسانه و كرامات پوشيده شده
است كه شناخت حقيقت زندگي او را بسيار
دشوار مي كند. دربارة دوبيتي هاي منسوب
ــده دارند كه ــگران عقي به باباطاهر پژوهش
ــوي در زمان هاي ــعرها به احتمال ق اين ش
ــاعران مختلف ــروده شده و از ش مختلف س
ــياري نيز كوشيده اند تا است. همچنين بس
ــوب به او را به ــعرهاي او يا شعرهاي منس ش

گويش محلي يا زبان خود قرائت كنند.
٦تا سال١٣٠٦ تعداد نسبتاً كمي از شعرهاي
او، بيشتر در تذكره هاي سده هاي دوازدهم و
سيزدهم در دست بود. بر اثر تحقيقات هوار
٦ دوبيتي و در سال ١٣٢٦، ٥٩،٩ ٣در سال١٣٠٣
٢٨ دوبيتي ديگر و يك غزل گردآوري شد.
ارمغان ارحسن وحيد دستگردي مدير مجلة
ــامل ــال ١٣٠٦ ديواني از باباطاهر ش ٦در س
ــاند. ــي و چهار غزل به طبع رس ٢٩٦ دوبيت
شعرهاي باباطاهر به دليل سادگي و لطافت
بيان مورد توجه خوانندگان قرار گرفته اند و

ــي از آن ها به صورت ضرب المثل به كار  برخ
برده مي شوند.

ــيري يكصد دوبيتي  ــيد مش دكتر مهش
ــراه ترجمة  ــر را به هم ــعرهاي باباطاه از ش
فرانسوي آن ها در كتاب دوبيتي هاي باباطاهر 
عريان ارائه كرده است. وي در مقدمة كتاب 
ــت ترجمة اين دوبيتي ها با  يادآور شده اس
توجه به نتايج «نظرية ترجمه پذيري شعر» 
كه هم اكنون سرگرم بسط آن است صورت 

گرفته است.
ــه رباعي با  ــنايي خوانندگان س براي آش

ترجمة فرانسة آن ها نقل مي شود.

 مُو اون بحرم كه در ظرف اومدستم
 مُو اون نقطه كه در حرف اومدستم 

 به هر الَْفي الَف قدّي برآيو
 الَفِ قدّم كه در الَْف اومدستم 

je suis le mer apparue dans la
cuvette, Je suis la même

Je suis le point  apparu sur la lettre,
je suis le même 

 A chaque millénaire, il y a un génie
qui  apparît

Je suis le géniede ce millénaire
je suis ,le méme

 نسيمي كز بُن اون كاكل آيو
 مُويه خوشتر ز بوي سنبل آيو

 چو شُو گيرم خيالت را در آغوش 
 سحر از بسترم بوي گل آيو
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Labrise qui vient de cette tress-là
 Me plaît mieux que l'odeur des lilas

 Comme je passe la nuit en rêvant de toi
 Au matin mes draps fleurent de lilas

 شُو تاريك و سنگستون و مُومست 
 قدح از دست مُو افتاد و نشكست 
 نگهدارنده اش نيكو نگه داشت 
 وگرنه صد قدح نفتاده بشكست 

Une nuit obscure je fus enivré 
gobelet ,à la main

Legobelet tomba sur le sol pierreux,
restant sauf et sain 

C'est Seigneur qui le protégea et
vita  qu'il ne se brise

Sinon cent Carafes sont déja sans
Quitter la main

 ر.خ
ééé

 آن چه گفتم جملگي احوال 
توست 

ــي مفاهيم روان شناختي   درآمدي بر بررس
در آثار مولوي 
 احمد كتابي

ــگاه علوم انساني و مطالعات  تهران: پژوهش
٩فرهنگي، ١٣٨٩

٢٠٠ ص. ٤٠٠٠٠ ريال.

  در بين سخنوران بزرگ ايران زمين، مولانا
ــد بلخي به ابعاد گوناگون جلال الدّين محم
ــان - به ويژه جنبه هاي رواني آن رفتار انس
ــت. در ــته اس - عنايت ويژه اي مبذول داش
ــي او در اين ميان، ژرف نگري و نازك انديش
ــا و تضادهاي روح آدمي و ارائة پيچيدگي ه
ــراي راهيابي به زواياي تاريك و تلاش وي ب
پنهان شخصيت انسان واقعاً شگفت انگيز و
و ر زو ي ر ر زشو

خارق العاده است.
كتاب حاضر كه عنوان اصلي آن برگرفته از
يكي از ابيات مثنوي است به منظور شناسايي
و تحليل جنبه هاي روان شناختي آثار مولانا
فراهم آمده است. در نخستين بخش كتاب
انعكاس يازده مفهوم روان شناسي از جمله:
فرافكني، دليل تراشي (توجيه)، خودفريبي،
ناخودآگاهي، والايش (نصيحه)، روانكاوي
ــوي، ــي در مثن ــات جنس ــي انحراف و بعض
ــي آن، ــاي تخيّل ــاً در حكايت ه مخصوص

و ر ي ر ي و

رديابي و بررسي شده است. در دومين بخش، 
ــه و مطمئنه كه از  ــم نفس اماره، لوام مفاهي
مفهوم هاي بسيار رايج و متواتر در حوزه هاي 
معرفئ النفس، اخلاق و عرفان اسلامي است با 
مفاهيم نهاد، خود و فراخود در روان شناسي 
ــه و تطبيق قرار گرفته و  جديد مورد مقايس
سپس به جست و جوي آن ها در آثار مولوي 
پرداخته شده است. افزون بر آن مفهوم نفس 
به طور اعم و تركيبات اضافي و وصفي متعدد 
آن و نيز تعبيرات ايمايي و كنايي و تمثيل ها و 
تشبيه هاي مربوط به آن، با ذكر شواهد مثال 

كافي بررسي شده است.
بي گمان، شاخص ترين مزيّت اين پژوهش 
انصاف و اعتدال آن در مقام مقايسة نظريات 
ــم نوين  ــا مفاهي ــوي ب ــناختي مول روان ش
ــت. مؤلف هرگز درصدد  ــي اس روان شناس
ــه هاي مولانا طابق  القاي اين نظر كه انديش
النعل بالنعل با نظريات جديد هماهنگي دارد 
ــت، بلكه صرفاً در جست و جوي نقاط  نيس

ر ي ر ل ل

مشترك و مشابه ميان آن هاست.
آن چه واقع گرايي نويسنده را در اين زمينه 
بيشتر آشكار مي كند اجتناب از اظهارنظرهاي 
مطلق و قاطعانه و اصرار بر استفاده از كلمات 
ــايد»، «با  ــري نظير «احتمالاً»، «ش و تعابي

ز ر ر ر و قو

مسامحه»، «تا حدودي» و... است.
شيوة پژوهش در اين كتاب به اين ترتيب 
ــت مؤلف با مراجعه به متون  است كه نخس
روان شناسي تعريف يا توضيح مختصري از 
ــناختي مورد نظر ارائه كرده  مفاهيم روان ش
ــواهد مستخرج از آثار  و سپس به استناد ش
مولانا از طريق مقايسه و تطبيق به بررسي و 
تحليل وجوه اشتراك و تشابه آن ها پرداخته 
ــد كه شيوة  ــت. از اين رو، به نظر مي رس اس

ــبي براي نيل به پژوهش (متدولوژي) مناس
مقصود اتخاذ شده است. مستند بودن اثر و
امانت داري مؤلف در ذكر دقيق منابع و ارائة
نشاني كامل براي هر شاهد مثال از نقاط قوت
ديگر كتاب است، تا آن جا كه شايد مطلب يا
نكته اي را نتوان يافت كه فاقد مأخذ يا منبع
باشد يا بيتي را نتوان پيدا كرد كه محل وقوع آن
در مثنوي يا ساير متون به دقت مشخص نشده
باشد. وجود نمايه (ايندكس) در پايان كتاب هم
از جنبه هاي مثبت كتاب است كه براي خواننده
ــان مي كند. همچنين، ــت و جو را آس جس
ــلاً در اين زمينه تحقيق ذكر منابعي كه قب
ن چ ي ن ر و و

كرده اند، مزيت شايان ذكر ديگر است. كما
فراين كه مؤلف از كتاب فرويديسم با اشاره اي به 
اادبيات و عرفان اثر شادروان دكتر اميرحسين
ــق... اثر كريم زماني، با ميناگر عش مآريانپور،
ــر مصفا و ديگران با ا بلخ اثر محمد جعف ــر پي
ــي و امانت داري ياد كرده است. حق شناس
ــنده به عنوان پژوهشگري هرچند نويس
ايراني با پيشينة غني فرهنگي، بالطبع هنگام
ــي نوين به مواجهه با آموزه هاي روان شناس
دنبال موارد مشابه در آثار كلاسيك ادبيات
فارسي مي گردد، اما شايد بي مناسبت نبود
اگر، لااقل در بعضي موارد، به تفاوت ها و وجوه
افتراق نظريات هم اشاره مي شد. گو اين كه در
بادي امر به نظر مي رسد تلقي فرويد و مولوي
ــايد ــاي بنيادي دارد. ش ــان تفاوت ه از انس
مراجعه به آثار فرويدي هاي جديد نظر يونگ
و آدلر مي توانست به غناي اين اثر كمك كند
و جنبه هاي اجتماعي و فرهنگي را كه از نظر
فرويد مغفول مانده است بهتر بنماياند كه اين
ــازگارتر است. احتمالاً با مذاق مولوي هم س
ن ر ه ول رو

ــايان ذكر است كه در بعضي از مباحث ش
كتاب، از جمله فرافكني، شمار شواهد مورد
ــه و به گونه اي ــتناد از حد لازم فراتر رفت اس
اطناب مُنجر شده است. شايد بهتر بود كه تنها
ــواهد برجسته و مهم اكتفا مي شد به ذكر ش
و در مورد شواهد ديگر در صورت تشخيص
ضرورت ذكر، اين شواهد به پي نوشت منتقل
مي گرديد. افزون بر اين، كتاب از نظر شكلي
و صوري نيز ايراداتي دارد: نوع قلم هاي مورد
استفاده و اندازة آن ها و فاصلة سطور نياز به
ــطر اصلاح دارند و نيز در چندين صفحه، س

آخر پانوشت محو يا كمرنگ شده است.
ــده، از ــرادات ياد ش ــه اي ــت ك بديهي اس
ــاب، به عنوان يك اثر ارجمندي و منزلت كت
بديع و اصيل، نمي كاهد. اين پژوهش فرصتي
فراهم مي آورد تا براساس آن بتوان مفاهيم نوين
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روان شناسي را با استفاده از حكايات تمثيلي 
ــيك اين مرز و بوم بررسي كرد و  ادبيات كلاس
ــيوه اي كه امروزه به آموزش  آموزش داد - ش
)Narrative Learning) شهرت يافته  روايي (
است. گزارش اين مواجهه و بازخواني مثنوي 
و ساير آثار مولانا از اين منظر تلاشي مغتنم 
ــت و جاي آن دارد كه در  و قابل تحسين اس
مورد عارفان و سخنوران ديگري نظير عطار 

و ناصر خسرو هم اعمال شود.
عليرضا منجمي

ééé

 صداي سوم 
گزيدة  داستان هاي نويسندگان نسل سوم امريكا

 ترجمة احمد اخوت
١٣٨٩ ٩ تهران: نشر ماهي،
٥٥٠٠٠ ريال. ٢٦٠ ص.

ــتان كوتاه سه نسل را پشت   در امريكا داس
ــت: نسل نخست پيشگامان  سر گذاشته اس
ــاني مانند الن پو و ناتانيل  ــتان اند، كس داس
ــارت بود از  ــدة اين ها عب ــورن. كار عم هات
ــي جديد، فرموله كردن  معرفي اين نوع ادب
ــتان كوتاه و مرزبندي هاي آن با  مباني داس
رمان. نسل دوم در برگيرندة داستان نويساني 
ــت مانند همينگوي و فاكنر، كساني كه  اس
نويسندگي را به جدّ از سال هاي١٩٢٠ آغاز 
كردند. در اين نسل تأكيد عمده بر نوآوري هاي 
تكنيكي، شكستن زمان خطي، تأكيد بسيار 
ــخصيت پردازي، خلق شخصيّت هاي  بر ش
ــت  ــتعاري اس ــدَر و توجه به مضامين اس قَ
ــرگ و زندگي، مبارزه،  (موضوعاتي مانند م
پوچي). معمولاً داستان نويساني را جزو نسل 

رز ي ز و ر ي و و

ــوم مي دانند كه با داستان نويسي سنّتي س
نسل اول مرزبندي قاطع دارند و مي كوشند
ــل دوم ــان نس خود را از نفوذ داستان نويس
ــا از ميانة دهة ــد. بيش تر اين ه بيرون آورن
ــتم به دنياي نويسندگي پا هفتاد سدة بيس
ــته اند مثل جان آپدايك، جان چيور، گذاش

ريموند كارور و توماس ولف.
ــي از نوشتة دونالد ــد بخش آن چه ذكر ش
بارتلمي است در مقالة «داستان كوتاه امروز»
٥كه در واقع سخنراني وي در سال١٩٨٥ بوده
صاست. كتابصداي سوم حاوي داستان هايي
كوتاه از چند نويسندة امريكايي از نسل سوم
ــا را  گزينش و ــت كه احمد اخوّت آن ه اس

ترجمه كرده است.
در آغاز كتاب گفتاري با عنوان «داستان»
آورده شده كه سخنراني اي از پل آستر است.
ــنجانه كه به متني كوتاه امّا ظريف و نكته س
ضرورت داستان در زندگي مي پردازد. احمد

اخوت در گفتار بعدي كتاب به داستان نويسي 
در امريكا پرداخته و از دوره هاي آن، نشريات 
داستاني و ويژگي هاي ديگر سخن گفته است. 
در اين گفتار بر تأثير ويژگي هاي جامعة غرب 
ــتان و داستان نويسي اشاره شده است.  بر داس
ــتان هاي امروز را بهتر  به نوشتة او بيشتر داس
است فناوري كلامي فرمولي بخوانيم تا داستان 
مدرن. وي از «نرم افزار» داستان نويسي سخن 
مي گويد كه دانشگاه شيكاگو آن را ابداع كرده 
كه در آن صدها وضعيت آغاز، شخصيت هاي 
متفاوت و شكل هاي مختلف گسترش يافته 
را در اختيار نويسنده مي گذارد. گفتار بعدي 
نيز از بارتلمي است كه بخشي از آن را در آغاز 

اين گفتار آورديم.
اخوّت يادآور شده هدف وي از گزينش و 
ترجمة داستان هاي اين كتاب ترسيم شِمايي 
از آن طيف داستان نويسانِ نسل سوم امريكا 
ــت كه معمولاً با كساني مانند آن بيتي و  اس

ر وم ل نِ و ن ن وز ل نِ و ن

ريموند كارور آغاز مي شود كه به رغم تفاوت هاي 
ظاهري همه داراي يك «صدا» هستند، صدايي 
در تقابل با و متمايز از داستان نويسان گذشتة 
اين سرزمين كه چيزهايي از استاد چخوف را به 
صداي سوم صيادمان مي آورند. به گفتة وي در

شاهد احياي امروزين كار آن داستان نويس 
ــتيم كه داستان تكنيك  ارجمند روس هس

زده آن را فراموش كرده است.
ــتان هايي از آن بيتي،  ــن كتاب داس در اي
ريموند كارور، توماس ولف، دونالد بارتلمي، 
رابرت كوور، مري رابينسون، اديت پرلمن، 
ــي همپل،  ــم اولمان، ام ــون براون، پَ جيس
توماس بيِتز و لورسيگال آورده شده است. بر 

چند داستان نقدي هم نوشته شده است.
ف. ا. 
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